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OBJECTIUS

1. Completar i informatitzar les dades del Corpus
Oral Dialectal (COD) del català contemporani,
recopilat en projectes anteriors. (J. Viaplana, amb
M-R. Lloret, M-P. Perea i E. Clua)

2. Anàlisi dels fenòmens lingüístics amb relació a la
variació dialectal. (M-R. Lloret)

3. Anàlisi dialectomètrica i representació de la
distància lingüística. (E. Clua)

4. Elaboració d’un atles sonor foneticomorfològic.
(M-P. Perea)
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D’on provenen les dades del COD?

• Projectes anteriors, dirigits per Joaquim Viaplana:
o PB94-0951 (1994-1997)
o PB97-0889 (1998-2001)
o BFF2001-3798 (2002-2004)

• Enquestes, bàsicament entre 1994-96:
82 localitats (caps de comarca o similars)
303 entrevistes (mínim 3 per localitat)

• Qüestionari foneticomorfològic (aprox. 600 ítems)
Text lliure (10’)

• Informants 30-45 anys, no escolaritzats en català;
nivell cultural mitjà



6

82 localitats
303 entrevistes

COD



Qüestionari
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1. COMPLETAR 
Ex.: VERBS REGULARS: conjugació 1 (cantar):
• Cada dia al matí jo …… una cançó. [canto]
• Mentre ens esperàvem, jo ….. una cançó. 

[cantava]

2. IDENTIFICAR
Ex.: FONÈTICA

• [Imatge] (perla) ……

3. TRADUIR del castellà, francès o italià
Ex.: COMBINACIÓ DE PRONOMS PERSONALS

• Si tus hijos quieren ese coche, se lo compras. [els
el / els hi compres]
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Metodologia
• Enregistrament digital.

TRACTAMENT DADES QÜESTIONARI:

• Transcripció ortogràfica i fonètica de les dades 
segmentades morfològicament. Base de dades 
dissenyades amb Microsoft ® Access, específica per a 
cada base de dades.

• Supervisió de les dades transcrites.

• Exportació de les dades a base de dades (© ORACLE) 
per poder relacionar cada registre amb registre sonor.

• Selecció automàtica de la forma més freqüent (3>1).



Exemple base de dades creada per a verbs

Fonètica Arrel Ep Ext Tema Mode MT Ep2 NP

k�nt��i�� k�nt � �i��

p�r
����m p�r
 � ��� m

b��e�nt b� � e� nt

b��w�� b��w � �

se�nten se�nt e n

se��i��ko se�� i��k o

9
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Base de dades (fonètica)
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Base de dades (clítics pronominals)
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Base de dades (articles)
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Base de dades Núm. registres

Verbs 68262

Fonètica 55270

Clítics
pronominals

24766

Artícles 5049

Possessius 5223

Pronoms
personals

1608

Demostratius 1512

Locatius 803

TOTAL 162.493

82 localitats
303 entrevistes

COD
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TRACTAMENT DADES TEXTOS LLIURES:

• En principi, per comprovar resultats enquestes.

• Aplicació docent: Transcripció ortogràfica i 
foneticoortogràfica de 13 textos de diferents
dialectes publicats en versió sincronitzada, en paper i 
en CD-ROM:
Viaplana & Perea (ed.) (2003): Textos orals dialectals del català
sincronitzats. Una selecció. Barcelona: PPU.
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EXPLOTACIÓ DEL COD

(HUM2004, HUM2007)

1. Difusió de les dades del COD (accés on-line)
a) Dades del qüestionari
b) Textos orals

2. Anàlisi de les dades:
a) Anàlisi dialectomètrica i representació de la 

distància lingüística
b) Anàlisi de fenòmens lingüístics amb relació a 

la variació dialectal



22

1. Difusió de les dades del COD

Coord.: Viaplana, amb Lloret, Perea i Clua
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a) Bases de dades (qüestionari)

1ª fase: Publicació de les bases de dades en CD-Rom (2007)
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2ª fase: Mapes interactius on-line (coord. Perea, 2010)
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• Versió on-line de les bases de dades del COD 
publicades abans en CD-Rom.

• Mapes automàtics i associació de la seqüència 
sonora.

Tasques:

1. Transcripcions:
a) ortogràfica
b) fonètica

2. Tall de la seqüència sonora.

3. Associació de la seqüència sonora amb les transcripcions 
corresponents.



www.ub.edu/lincat
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b) Textos orals espontanis

Accessibilitat on-line de diferents col·leccions de 
textos: Transcrits en versió fonètica i fonoortogràfica i arxiu 
sonor corresponent (MP3):

Dipòsit digital de la Universitat de Barcelona 
(http://diposit.ub.edu/dspace/handle/2445/10413), i també des de 
la p. web del projecte (http://www.ub.edu/lincat) i la del “Corpus de 
Català Contemporani de la Universitat de Barcelona (CCUB)” 
(http://www.ub.edu/cccub/): 

� 2008-09: 13 textos de diferents dialectes publicats com a Viaplana 
& Perea, ed. (2003) en paper i CD-Rom.

� 2009: 12 textos del balear (Pons & Viaplana, ed.).

� 2010: 14 textos de distintos dialectos (Perea & Viaplana, ed.).

� 2010: 8 textos del noroccidental (Carrera & Viaplana, ed.).



http://www.ub.edu/cccub
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2. Anàlisi de les dades del COD

a)  Anàlisi dialectomètrica i representació
de la distància lingüística

Coord.: E. Clua
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i) Complementar i contrastar la classificació de les 
varietats del català obtinguda mitjançant la 
metodologia del Cluster Analysis amb l’aplicació 
d’altres tècniques classificatòries

• Classificació dendromètrica a partir de la informació de les bases
de dades del COD, amb anàlisi fonològica prèvia

• Comparació d’aquests resultats amb els obtinguts a partir de les
formes fonètiques (en línia amb el treball de les escoles
dialectomètriques de Salzburg i de Gröningen)

(V. treballs de Clua i Valls)



Exemple de pronoms clítics del valencià 

Ortografia Varietat 1 Varietat 2 Varietat 3

et parle [et] parle [te] parle [te] parle

t’anime [t] anime [t] anime [t] anime

animant-te animant [te] animant [te] animant [te]

anima’t anima [t] anima [t] anima [te]
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Varietat 1 Varietat 2 Varietat 3

Varietat 1

Varietat 2 1

Varietat 3 2 1

Distància lingüística basada en dades fonètiques:



Representació de la distància lingüística 
basada en dades fonètiques

Varietat 1  Varietat 2  Varietat 3 Varietat 1  Varietat 2    Varietat3



Ortografia Varietat 1 Varietat 2 Varietat 3

et parle [et] parle [te] parle [te] parle

t’anime [t] anime [t] anime [t] anime

animant-te animant [te] animant [te] animant [te]

anima’t anima [t] anima [t] anima [te]

Interpretació 

fonològica

/t/ 

epèntesi a perifèria

/t/

epèntesi a dreta

/te/

elisió vocals en 

contacte
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Varietat 1 Varietat 2 Varietat 3

Varietat 1

Varietat 2 0

Varietat 3 4 4

Distància lingüística basada en formes fonològiques:



Representació de la distància lingüística 
basada en l’anàlisi fonològica

Varietat 1   Varietat 2   Varietat 3
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Anàlisi dialectomètrica del COD (dades  fonètiques)

Català oriental Català occidental

A
l
g
u
e
r
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Anàlisi dialectomètrica del COD 
(anàlisi fonològica prèvia de les dades)

V. balears V. centrals i septentr. V. nord-occident. V. valencianes

A
l
g
u
e
r
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ii) Aplicació de les dades del COD al Visual 
Dialectometry Method (VDM): representacions 
estadístiques i representacions espacials 
mitjançant mapes cloropets

Mapes cloropets: Reflecteixen la distància lingüística de forma
cromàtica:

colors més calents →→→→ varietats més similars
colors més freds →→→→ varietats més distants

• En col·laboració amb l’escola de Salzburg (Goebl et al.), s’ha
creat una Applet que permet visualitzar els resultats
interactivament on-line

(De moment, amb l’anàlisi de les varietats valencianes)
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http://www.iula.upf.edu/rec/vdm_val/
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2. Anàlisi de les dades del COD:

b) Anàlisi de fenòmens lingüístics  
amb relació a la variació dialectal

Coord.: M-R. Lloret
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i) Estudi de mecanismes que permetin relativitzar els 
efectes de les generalitzacions lingüístiques i 
analitzar la variació lingüística.

• VOCALS: Descripció i estudio acústic de:
a) l’harmonia vocàlica en valencià (v. treballs d’Herrero i Jiménez)
b) les vocals mitjanes tòniques en català central (v. treballs de

Callejón) i nord-occidental (v. treballs de Carrera).
Resultats més importants: diferèncias microdialectals en el
timbre de les vocals; conseqüències per a l’harmonia;
aspectes sociolingüístics.

• CONSONANTS: Estudi de la producció i percepció de
realitzacions fricatives i africades de les palatals en català
nord-occidental (v. treballs de Carrera).
Resultats més importants: aspectes sociolingüístics que
determinen la producció i la percepció.

Àmbit fonètic
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Àmbit fonològic
• Estudi comparatiu entre diversos dialectes del català i fenòmens

afins en altres llengües romàniques:
a) VOCALS: processos d’harmonia vocàlica, obertura de vocals

àtones i epèntesis (v. treballs de Jiménez i Lloret).
b) CONSONANTS: assimilacions de sonoritat i entre consonants (v.

treballs de Jiménez, Lloret i Pons).
Resultats més importants: efectes de prominència (segmental i
estructural) en els fenòmens fonològics; importància de la
similitud articulatòria en les assimilacions; adequació de la
Teoria de l’Optimitat (TO) per explicar la variació existent.

• Descripció i anàlisi de fenòmens consonàntics de l’alguerès
relatius al rotacisme i la distribució de líquides (v. treballs de
Cabrera), i a les africades (v. treballs de Bosch, Jiménez i
Lloret).
Resultats més importants: noves dades sobre aquesta varietat;
efectes de prominència analitzats en el marc de la TO.
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Àmbit morfològic (flexiu)

• Estudis sobre diversos dialectes del català:
a) Naturalesa morfològica de les vocals finals dels elements

nominals (v. treballs de Viaplana) i dels segments verbals
postradicals velars i palatals (v. treballs d’Adam, Lloret, Marí i
Viaplana, i tesi de Querol).

b) Predictibilitat en al·lomorfia (v. treballs de Lloret i tesi de Querol).
c) Sobreaplicació i bloqueig de fenòmens fonològics per efectes

paradigmàtics (v. treballs d’Adrover, Lloret i Pons).
Resultats més importants: analogies condicionades per
qüestions fonològiques i per efectes d’homogeneització
paradigmàtica; migració morfològica condicionada; adequació
de la Teoria de l’Optimitat (TO) i de la Morfologia Natural per
explicar aquests fenòmens d’interfície.

• Descripció de la variació existent en la flexió verbal del català
septentrional (v. treballs d’Adam, Adrover i Perea).
Resultats més importants: noves dades sobre aquesta varietat;
estudi de canvis en curs; adequació de la Morfologia Natural
per explicar aquests canvis.
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Àmbit sintàctic

• Explotació de textos orals per a l’estudi sintàctic i morfo-
fonològic de la distribució de les preposicions a/en/amb en
diferents dialectes del català.
Resultats més importants: imbricacions dels tres àmbits
formalitzats en el marc de la Teoria de l’Optimitat (v. treball
d’Albareda).
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ii) Estudi de mecanismes que permetin diferenciar les 
característiques de l’estil formal vs. informal i de les 
varietats geogràfiques vs. estàndard.

• Diferències entre l’estil formal i l’informal (v. tesi de Campmany).
Resultats més importants: efectes de marcatge (naturalitat) en l’estil
informal; adequació de la Teoria de l’Optimitat per explicar la
variació.

• Constatació de la progressiva desdialectalizació:
a) General en algunes árees nord-occidentals: estudi comparatiu global de

les característiques obtingudes a partir de les dades del COD (v. treballs
de Clua, Viaplana i Valls) i estudi de zones de frontera específiques (v.
tesi Rosàs i Valls).

b) Pèrdua de l’article salat, derivat de IPSU, en alguns dialectes del català
(v. tesi de Busquet).

c) Pèrdua de característiques específiques de l’alguerès (v. treballs de
Bosch i Cabrera).

Resultats més importants: estudi de causes sociolingüístiques en
els processos de desdialectalització.



EXEMPLE 1: Les 2 epèntesis de l’alguerès: a/i
Correlació entre prominència estructural i segmental: 

posicions fortes/febles i elements més/menys sonants (Lloret&Jiménez)

Prominència de les posicions dins i fora de 
la paraula prosòdica (PPr):

/skɾiv/: [as�kɾif]          ‘escric’
/p�k/:  [�pɔk]             ‘poc’
/skɾiv##p�k/:  [as�kɾifi�pɔk]   ‘escric poc’

• Al Nucli (posició forta), epèntesi [a] (vocal
més sonant, més oberta)

• Al Marge (posició feble), epéntesi [i]
(vocal menys sonant, més tancada)

Prominència de les posicions dins de la  
paraula prosòdica (PPr): 
 
      PPr 
 
 
    Peu

–
     Peu+ 

 

 

     σ+  σ
 –
      σ + 

 
  k

–
  ə+  z

–
   u+    l

–
  a+  n

– 
 s

– 

  +                    +                  +              –       –       Mσ (Obertura+, Coda
– 
) 

 

PPr M M M M M N M M 
Peu M N M M M N M M 
σ M N M N M N M M 
Mσ N  N  N  M M 
 

M = Marge (posició feble) 
N = Nucli  (posición forta) 
 
/kaz+ulan+z/ : [kəz+u�lan+s]  ‘casolans’ 

PPr+ PPr– PPr+

askɾif i pɔk

Enunciat N M N



EXEMPLE 2: Estudi comparatiu sobre vocalisme
Correlació entre prominència estructural i segmental: 

posicions fortes/febles i elements més/menys sonants (Lloret&Jiménez)

Varietat Tret que determina la 

prominència

Efecte de la prominència Exemples

Gallec Posició pretònica

(amb efectes paradigmàtics)

Manteniment de l’obertura bɛlleza, ɔsudo, ɔsiño, ɔbxɛctivo

gobɛrnación vs. gobernar, bɔtar vs. botar

Català (Mallorca) Síl·laba àtona inicial

(amb efectes paradigmàtics)

No reducció a [ə]

(manteniment de [e])

pedreta, pedrota vs. pədrera

vs. papəret, papərot

Català, gallec, italià Síl·laba tònica Obertura de vocals en 

préstecs i cultismes

estɔp, ɛtica, tɛcnica (IEC [jɛk] cat.)

bola vs. bɔla (‘esfera’) (gall.)

Català Síl·laba tònica inicial Obertura de o ɔlla, hɔra, flɔr

Castellà, català... Síl·laba inicial Preferència per la vocal [a] NOVACULA > navaja, navalla

Castellà, català... Síl·laba inicial Manteniment de hiats bi.òleg vs. ra.diò.leg (cat.)

Valencià (Canals) Posició inicial absoluta de 

paraula (síl·laba àtona)

Manteniment de l’obertura ɔbrim, ɔmplim vs. portem

Català occidental Posició inicial absoluta de 

paraula

Vocal epentètica: [a] [a]spina vs. pobr[e]

Valencià (Pedreguer) Posició proclítica Vocal epentètica: [a] [at] parle vs. parlant-[te]

En teoria de l’optimitat, exemples 1 i 2 mostren
efectes Marcatge Posicional i Fidelitat Posicional 

(amb efectes de fidelitat paradigmàtica entre formes superficials)



UNIFORMITAT GESTUAL (base articulatòria):

• Fidelitat Posicional: 
• El tret que s’escampa apareix en una posició forta i s’escampa 

cap a posicions febles per minimitzar l’esforç articulatori.

• Ex.: Tònic � Àton      ˈɛ e  � ˈɛ ɛ

LEGITIMACIÓ PERCEPTIVA (base funcional):

• Marcatge Posicional: 
• El tret que s’escampa apareix en una posició feble i s’escampa 

cap a posició més forta per esdevenir més perceptible.
• Ex.: Àton � Tònic ˈɛ     e  � ˈe e

EXEMPLE 3: Estudi comparatiu sobre harmonia vocàlica
Articulatori o perceptiu? (Jiménez & Lloret)



EXEMPLE 3: Estudi comparatiu sobre harmonia vocàlica
(Jiménez & Lloret)

ARTICULATORI PERCEPTIU ELEMENTS AFECTATS

Espanyol

(andalús)

0

general: 'k�mik�h

variació: 'tɾɛβolɛh

~ 'tɾɛβ�lɛh

1 a) Síl·laba accentuada ('tɾɛβolɛh)

b) Síl·laba accentuada i posttònica interna ('tɾɛβ�lɛh)

[+ benefici articulatori]

c) Paraula (m�'mɛnt�h) [+ benefici articulatori]

Asturià (Lena) 0

'peʃaɾu

1 Síl·laba accentuada

('peʃaɾu vs. 'paʃaɾa)

Asturià

(montañés Tudanca)

2 1 Síl·laba accentuada i posttónica interna 

(centralització) (o'ɾEgAnU)

Asturià

(montañés pasiego)

2 1 Paraula (centralització)

(rI'fɾjAtIkU)

Català

(valencià)

1 2 Síl·laba posttònica adjacent

(tova'��l� vs. 'mɛδika)

Català

(sud d’Alacant)

1 2 Paraula

(t�v�'��l�)

Català

(Tortosa)

1 2 Síl·labes pretòniques adjacents

(ri'vista, ini'mik, disi'kat vs. 'bimen, 'di�e)

681 = factor detonant de l’harmonia; 2 = benefici secundari de l’harmonia; 0 = factor/benefici no rellevant en l’armonia



• Alguns dels treballs disponibles a:

http://www.uv.es/foncat/

Coord.: J.Jiménez
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El treball analític continua en el projecte coordinat:

• FFI2010-22181-C03-03 (IP: Esteve Clua)

Distància lingüística en els eixos espacial i temporal:
aspectes fonològics i morfològics del català

• FFI2010-22181-C03-02 (IP: Maria-Rosa Lloret)

Descripció i interpretació de la variació dialectal:
aspectes fonològics i morfològicos del català

• FFI2010-22181-C03-01 (IP: Joan Mascaró)

Anàlisi teòrica dels processos segmentals i
morfofonològics del català
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FFI2010-22181-C03:
Estudi de la fonologia i la morfologia del
català: descripció, teoria i variació



Moltes gràcies per la seva atenció

Moitas grazas pola súa atención

mrosa.lloret@ub.edu
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